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rul [lpunaratenbHoe “empty” B bpuTaHCKOM HauuOHanbHOM Kopnyce

AHMKMHa A. A.

AnHomayusa. B paboTe paccMaTpUBAIOTCS OCOGEHHOCTV (YHKI[MOHAIbHO-CEMAHTUUECKMX OTHOIIEHMIA
MpUIaraTeIbHOTO “empty” B COBpPeMEHHOM aHTJIMIICKOM $I3bIKe Ha 6a3e JaHHBIX BpUTaHCKOTO HAI[MOHAIb-
HOTO Kopryca. Llesib paGoThl - OIpeneauTb 0CO6eHHOCTY CEMaHTUKM JAaHHOTO MpUIaraTeIbHOro, ero covue-
TAEMOCTH ¥ JIEKCMKO-CEMaHTMYeCKMX CBs3elt. HayuHast HOBM3HA paboThl 3aK/II0YAETCST B TOM, UTO IIOTHbIN
CUMHXPOHHBI aHaIu3 MPOM3BOJSIINE i OCHOBBI empt- C MCIOAb30BaHMEM JAaHHBIX KOPITyca B aHTIUICKOM
sI3bIKE TTPOBOIMTCS BIiepBbie. Pe3y/bTaThl MOKA3bIBAIOT HEKOTOPYIO pasHMIly B mKcalMy 3HAYEHMIT TIPH-
jaratesabHOro “empty” B Kopryce 1 B OGbIYHBIX CJIOBAPSIX, & TAKKE OTPULIATEIbHYIO CYOhEKTUBHYIO OLIEHKY,
CBOVICTBEHHYIO JaHHOMY ITPU/IaraTeIbHOMY.

en|  Adjective “Empty” in the British National Corpus

Anikina A. A.

Abstract. The work examines peculiarities of the functional and semantic relations of the adjective “empty”
in the modern English language using data from the British National Corpus. The paper aims to identify
peculiarities of the semantics of this adjective, its collocability and lexico-semantic links. The work is novel
in that it is the first to carry out a complete synchronic analysis of the derivational stem empt- using corpus
data in English. The results show some difference in how the meanings of the adjective “empty” are recorded
in the Corpus and in regular dictionaries, as well as a negative subjective assessment peculiar to this adjective.

BBenenue

[lycToTa M1y HAaNOJHEHHOCTb IIPOCTPAHCTBA SIBJISIIOTCS €r0 BaKHbIMM CBOJVicTBaMM. ONMO3MULIMS «ITYCTOe IpOo-
CTPAHCTBO — 3aIlOJTHEHHOE IIPOCTPAHCTBO» JIEXKUT B OCHOBE YeJIOBEYeCKOro MOHMMAaHusI MUpa, HapaBHE C TaKUMU
OMIMO3ULIMSIMU, KaK BOOPO — 3J10, CBET — ThbMa U T.A. ONKChIBAsI SI3BIKOBYIO KAPTUHY MUPa Pa3INYHbIX HAPOAOB, MbI
He MOXXeM 060/ TUCh 6e3 3TUX IPeBHMUX, KYJIbTYPHO 3HAUMMBbIX KaTeropuii (CocunHa, 2016, c. 4). «DTu yHUBEpCallb-
Hble MOHSATHSI B K&XKIOW KYJIbTYpe CBSI3aHBI MeXIy c060ii, 06pasys cBOeo6pasHyI0 MOJeNb MUPa — “CeTb KOOPIU-
HaT’, yepe3 KOTODPYIO JIOAY BOCIPUHMMAIOT AECTBUTENBHOCTD M CTPOSIT TOT 06pa3 Mypa, KOTODBIN CyIIecTBYeT
B X CO3HaHUM...» (l'ypeBud, 1984, c. 43). B aHI/IMiicKOM $S3bIKe MAes ITyCTOTHI CBS3aHa MPeXe BCero ¢ KOpHeM empt-
M IpuiaraTelbHbIM empty-. PaccMarpuBasi napagurmaTuyeckye ¥ CHMHTarMaTuMyeckye OTHOIIEHMS CI0Ba empty,
MBI ITOTy4aeM 6ojiee TOYHOE OTPaskeHue MpeICTaBIeHMI JIIOel O TyCTOTe.

Takum 06pa3oM, aKTyaJbHOCTh pabOTHI OOYCIOBIEHA TeM, UTO, BO-TIEPBbIX, SI3bIKOBAsI KAPTMHA MMpa Pa3HBIX
Hapo#oB 06pa3oBaHa CBOeOOPAa3HOI KOOPAMHATHOI CUCTEMOI, MO3BOJSIONIEl JIydille OPMEHTUPOBATHCS B OKPY-
karoleit peanbHOCTH. [IpefcTaBieHye O IIyCTOTe MM 3alI0JIHEHHOCTM IIPOCTPAHCTBA — Ba)KHASI YaCThb 3TOM CUCTEMBL.
Bo-BTOpBIX, aKTYaJIbHOCTh JAHHOI PabOThI MPOAUKTOBaHA HEOOXOAMMOCTHIO MOCTENEHHOTO PACHIVMPEHUS U YTOU-
HEHUS JIeKCUKOrpaduueckux JaHHBIX Y IPEeCTaBIeHNI O CeMaHTMKe OTIENbHBIX CIOB C yYETOM BO3MOXKHOCTET,
KOTOpbIe NpeJoCTaB/sieT KOPITyCHAs! IMHIBUCTYKA.

Hacrosimast pabora npu3BaHa pelmnTh CIeLyolye 3a8aui:

1) BBIIBUTBH OCHOBHBIE 3HaUEeHMs IIpUjIaraTeJbHOro empty B BpyTaHCKOM HallMOHA/JIbHOM KOPITYCE;

2) TPOLEMOHCTPUPOBATH OCHOBHBIE IIYTV CEMAaHTMUYECKOTO Pa3BMUTHUS CIOBOOOPa30BATEIBHOTO THE3Ma C Bep-
LIMHOM empt- Ha OCHOBAaHMM JaHHBIX BpUTaHCKOT0O HalMOHAJBHOIO KOPITYCa;

3) ommcaTb HaubOIee YaCTOTHBIE ¥ HaubOsIee peJKue TOIMKYM ¥ COUeTaHNs C IIpyIaraTelbHbIM empty.

PaboTa BBITOIHEHA C UCITOTb30BAHMEM TPEX OCHOBHBIX METOJIOB: CUCTEMHO-LIEHTPUYECKOTO, METOA KOPITYCHOIA
JIMHIBUCTUKM, METOJA KJIaCTePHOI0 aHa/IN3a C IIPUBJIeUeHMEM Xy OKECTBEHHBIX TEKCTOB.

TeopeTtuueckoit 6a30i1 MCCIeTOBaHNUS MOCTYKUIY Tpyabl B. A. TInynrsaa (2005) 1 Y. H. @pancuc (1983), mocBsieH-
HbIe OCOOEHHOCTSIM ¥ (PYHKIMSIM KOPITYCHOV JIMHTBUCTUKY, a Takke K. I1. UnmmHrapsina (2021), OCBSII€HHbIE HAy4-
HBIM II0AX0JAM K PaCCMOTPEHMIO KOPITYCHOJ JIMHTBUCTUKY, €€ OCHOBHBIX ITOHSATUIA U KpuTepreB. Kpome TOro, yumTsl-
BasMch pabotsl B. I1. 3axaposa (2016), A. 1. MaitopoBoii (2017), B. B. MamoHTOBo# (2010), ITOCBSIIIIEHHbIE CTAHOBJIEHUIO
¥ Pa3BUTHIO KOPITYCHOVi IMHIBUCTMUKY KaK OTZeIbHOV IUCLMIIIVHBI M ee MeCTy B COBpEMEeHHOI1 HayKe O SI3bIKe.
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ITpakTMueckas 3HAUMMOCTb MCC/IEIOBAHMS 3aK/II0YaeTCsI B BO3MOKHOCTM MCIIOb30BaTh IMOTyYeHHbIE JAaHHbIE
IIJIST TIOJITOTOBKY YUeOHBIX KypPCOB JIEKCUKOJIOTUM Y CEMAaHTUKM aHIJIMIICKOTO SI3bIKa, @ TaKKe Ipu JIeKCcuKorpaduue-
CKOM OMMCAHUM U aHTJIMIICKOM JIEKCUKU.

OcHOBHAas 4acTh

OcHoeHble 3HaUeHUs hpulazameisHozo empty é BpumaHckom HAyUOHAILHOM Kopnyce

CoracHo BpuTaHCKOMY HaIMOHATBHOMY KOPITYCY, CJIOBO empty uMeeT cienyiomiye sHaueHus: 1) ‘holding or con-
taining nothing’ — Huuero He cogepskammit; 2) ‘emptied of emotions’ — smieHHbIN 3Mo1mit; ‘needing nourishment’ —
Hykmawooumiics B mutanuu (https://www.english-corpora.org/bne/) (3mech 1 manee mepeBoj aBTopa CTaTbu. — A. A.).
Iyt cpaBHEHMsI, B cjioBape M. BeGcTep mMpuBOASTCS CIeAyIolye 3SHaAUeHMs MpuiaraTeJIbHOro empty: 1a: ‘containing
nothing’ — Huuero He comepskamuii, cp. empty shelves — ryctbie moaku; 1b: ‘not occupied or inhabited’ — He3aHSTbII
WM HesaceJIeHHbI: an empty building — mycroe 3manue; c: ‘unfrequented’ — HeuacTslit; d: ‘not pregnant’ — He Gepe-
MmeHHast; 2a: ‘lacking reality, substance, meaning, or value’ — HeIOCTaTOK peaybHOCTU, CYIHOCTM CMBbICJIA VI II€H-
HOCTH, Cp. an empty pleasure — mycTtoe ygoBonbcTBME’; 2b: ‘destitute of effect or force’ — orcyrcTBUe addexTa mnm cuel,
HaIp. an empty threat — nycmas yepo3a; 2c: ‘devoid of sense’ — nuiieHHbIit cMbicaa; 3: ‘hungry’ — romonHslit; 4a: ‘idle” -
HepabOoTaloIINii, Mpas3aHbIi’, HAMp., empty hours — “dackl mpocTtost’; b: ‘having no purpose or result’ — He UMeOLINI 1€/
mm pesynbrata; 5: ‘marked by the absence of human life, activity, or comfort’ — He MMerOLIMIt SKU3HY, OTCYTCTBUE JEs-
TeJIbHOCTY M KoMdopTa, Hamp. an empty silence — myctoe Mmomuanme (Webster's New Dictionary..., 1984, c. 271).

Takum o6pasom, B Koprryce mpuBOASITCS TpY 3HAYEHUS] aHAIM3UPYEeMOTo MPWIaraTeJbHOTOo, a B CI0OBape — IISITh.
B 11es10M BbI3bIBAET YOMBIIEHME, YTO BTOPOE 3HAUEHME — ‘HEIOCTATOK PeaIbHOCTH, CYITHOCTY CMbIC/IA VI LIEHHOCTU
He Haluio oTpaxkeHust B Koprryce. 3To 3HaueHme GUKCUPYETCS U IPYTMMU ciaoBapsmu, cp. (Webster’s new world, 1989;
HoBblit aHI10-pyccKuit..., 2010, c. 652). Bojee Toro, ceMaHTUYECKUI Tiepexof, ‘TycToit’ > ‘6ecIioye3Hblii, TIIETHbI,
SIBJISIETCST HACTOJIBKO YaCTOTHBIM, UTO mpuBoguTcs A. A. 3anususkom (2001, c. 14) B kKauecTBe nmpuMepa ceMaHTHUYe-
CKOJi IepUBALIYY, TO €CThb MOMMCEMUM, KOTOpAst IPUBOIUT K MOSIBJIEHUIO OMHMX U TeX ke 3HaUeHUii Y OrpeIeIeHHbIX
CJIOB B Pa3HBIX SI3bIKAX.

CremyeT OTMETUTb, UTO B PYCCKOM SI3bIKE TaKyKe CYIIeCTBYeT CBSI3b MEXAY MpuiaraTebHbIM NYcmoil v CJI0OBaMu
€O 3HAUYeHMeM ‘TOJIOM, TUIoXast MmuIa’ (Cp. PyCcK. nycmas Kawuid, Cyn Wil IuanekT. nycmoti, (T.e. TOMIOMHBIN) rof), aHa-
JIOTUYHO aHI.: to feel empty — ‘4yBCTBOBaTh royof’, empty stomachs — rojomawuiye, 6YKB. ‘yCThble KETyAKN
(https://translate.academic.ru/empty/en/ru/).

OcHo8Hble nNymu cemaHmMu4eckozo pa3eumus c108000pa3o8amesibHO20 zHe30a ¢ epuUHOli empt-
Ha 0CHOBAHUU daHHbIX Bpumancko2o0 HAYUOHAIBHO20 KOphyca

B Koprmyce nipuBefieHbl ciemyioliye cjoBa, pOCTBEHHbIE empty ¥ OTHOCSIIMECS K TOMY ke CJI0BOOGpa30oBaTesib-
HOMY THe3[y: IJIaroj empty, CylleCTBUTENIbHOe empty M emptiness, puaaratejbHblie empting, empty-handed, non-
empty, half-empty, empted, empty-headed. Bce ciioBa B OCHOBHOM pa3BMBAIOT NIpMBeJleHHble 3HAUeHMS IpujIaraTesb-
HOTO empty. TIpUBOIMUTD MOMHOCTBIO 3HAUEHMS BCEX ITUX CJIOB He TIPEICTaBISIeTCs 11e7Ieco06pasHbIM, IO3TOMY OT-
METMM TOJIbKO OTae/bHbIe AeTanu. ClioBo empty-handed, kpome 3HaueHus ‘carrying nothing in the hands’ - ‘umuero
He HeCylmii’ — MMeeT U ApPyroe — ‘HUYETro He MpUOOpeTIIMii uam He monyyuBimii’ — ‘having acquired or gained
nothing’ (https://www.english-corpora.org/bne/). Takum o6pasom, caMo mpuiaratenbHoe empty-handed oka3bIBaeT-
Csl COOTHECEHO C Heypaauei, nmopaxeHmeM (Cp. PyCCK. YIUTU € MyCTbiMU pyKamu). CyllleCTBUTEIbHbIE TPOU3BOLHbBIE
oT empty — pl. empties ‘mycToTBI’, emptiness — ‘mycTOTa’, @ TAKKe MpuiaraTenabHbie empty-handed ‘bringing or taking
away nothing or no gift, empty-headed, frivolous’ - He mpMHOCSIINIT MY He 3a6MpaIOIINIT HUYETO MY HUKAKOTO
TojiapKa, MyCTOTOIOBbIN, JerkoMbicyieHHbIl (https://www.english-corpora.org/bnge/). [Ipyrux mpou3BOAHBIX CIOBAPh
He maeT. TakuM 06pa3oM, Ha OCHOBaHUM JAHHBIX TOJKOBBIX CJIOBApei PYCCKOTO M aHTJIMIICKOTO sI3bIKa Cpas3y CTaHO-
BUTCSI 3aMeTeH TOT (haKT, UTO pyccKoe CJIOBOOOpa3oBaTelbHOE THE3[O SIBJISETCS HaMHOTO 6ojiee pa3BETBJIEHHBIM,
yeM aHIiickoe. MHOKeCTBO CJIOB, KOTOpbIE B PYCCKOM SI3bIKe TIPOM3BeIeHbl OT OLHOTO OCHOBBI 1YCM-, B aHIVIMIICKOM
pacrpeiesieHbl 10 pasHbIM CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIM THE3AAM, Cp., HATIP. NYyCMbIHHbIl — aHTL. desert, desolate, bleak, in-
hibited; nycmeo — let, may, even though (xots1), nyckamscs — start, set out/off, begin (HoBblIit aHI/IO-pycCKuMii..., 2010, c. 815;
OxchopacKmii pyccKo-aHIVIMIACKKIA ciioBaph, 1994).

B c/1oBapsix CMHOHMMOB YKa3bIBAIOTCS CJIEAYIONIEe OCHOBHbIE CMHOHMMBI [Is empty: vacant, void, vacuous, blank.
ISt BCex MSITY MpUIaraTelbHbIX CJI0BAPY NAIOT CIemylolee obiiee onpeeaeHye: «0TCYTCTBYUE COepsKaHMsI, KOTOpoe
MOIJIO ObI WM JO/DKHO TPUCYTCTBOBAaTh». Mbl MpefriosaraeM, 4YTo 9TO BaXKHBIN HIOAHC B 3HAYEHUM MPUIaraTebHO-
T0, TIOCKOJIbKY OH JIOKa3bIBaeT CYyObEKTUBHOE, aHTPOITOLIEHTPUYECKOe BOCIIPUSITHE ITYCTOTHI, CP. IIPUBEIEHHOE BBIIIIe
3HaYeHMe MPWIaraTeJIbHOTO empty — ‘OTMEUEHHbI OTCYTCTBMEM YeJIOBEUECKO KMU3HY, AeSITeTbHOCTH W KOMMOP-
Ta’. CeMaHTHUeCKe Pas3JIndmsi MeKIy BCeMU CMHOHMMMYECKMMM MpuiaraTeIbHbIMY OMMCAHbI CAeIYIOIMM 06pa3oMm:
empty o3HavaeT ‘having nothing within’ - ‘He umeroMit HMYero BHyTpHU' ; vacant — ‘without occupant, incumbent etc.’,
TO ecTb 6e3 Kublia, KBapTupaHnTa u 1p. (Webster's New Dictionary... ,1984, c. 909; HesauH, 2002, c.142). IHTepecHoO,
YTO CMHOHMMBI MCIIOJIb30BaHbl [JISI OMIMCAHMSI 3HAYEHMsT APYT Opyra B cjoBape, cp.: vacant — ‘mycTOi, He3aHSThIN;
TpasgHblii, 6Ge3MyMHBIN’, void — ‘HUYEro He cofepsKaluii, MyCTOi, GEe3JTIOMHbIN; He3aHSTbIA, HEUCIIONb3yeMblii;
He MMeIOIINii X031Ha, BAKAaHTHbIIT; HE VMEIONit 06513aTeTbHOI I0PUINIECKO CYUITBI, IBJISIETCST HETe/ICTBUTETbHBIM .
Emre gBa cyioBa, 6IM3KMX 110 3HAYEHUIO K empty — blank “amcThlit, mycToit” u inane — ‘empty, void, vacuous, senseless,
characterless’ (Concise Oxford English Dictionary, 2011, c. 140). Cam GbaKT MCIIOTb30BaHUSI ITUX MpUIaraTeIbHbIX
IUTst meMHULIMM IPYT IpyTa CBUIETENbCTBYET, KAK HAM KaXkeTcs, 0 G/IM3KOI MX CeMaHTUKe.
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OnHaKo CIVCOK CMHOHMMOB IPUIaraTebHOTO empty B BpuTaHcKoM HaryoHaIbHOM Kopiryce OT/imyaeTcst  BbIT/IS-
INUT coiepyronm obpasom: meaningless, barren, futile, hollow, pointless, worthless, unfilled, blank, uninhabited, unoccupied,
vacant, void — ‘6eccMbICTIEHHbIIT, GeCIIOAHbINA, GeCIIONe3Hblil, He3all0JIHEHHBIN, MTYCTOM, HEOOMUTAaeMbIil, He3aHSITHIN .
MO’KHO BUIETh, UTO KOJMUYECTBO aHIIMIACKUX M PYCCKUX CJIOB HE COOTBETCTBYET APYT APYTY. [lesio B TOM, UTO 3HAUEHUS
psia CI0B M3 IPUBEAEHHOTO CIIMCKA TyOIUPYIOTCS, HAtp., meaningless v pointless — ‘6eccMbiciieHHbI, futile i worthless —
‘6ecIToNesHblit’, XOTSI CEMaHTUYECKYI0 TPAHMILy MEXKIY STUMM YEThIPbMsI CJIOBAMU B CBOIO OU€pelb TOXKE ITPOBECTH He-
npocto. COIIacHO KOPITyCy, TMpuiaratelbHOe empty uMeeT HaMHOTO 6OJjibllie CMHOHMMOB, MPUYEM Y 3HAUMTETbHOM
UX YaCTH eCTb IIePEHOCHOe OLIEHOYHOE 3HaUeHMe.

OIVH 13 CMHOHMMOB TIjIarojia empty — exhaust — 3To He TOJIBKO ‘CO3JaTh BaKyyM (Harpumep, B KOJIGe U Mpo-
6upKe), HO U ‘wear out completly, use up, deplete, use up the whole supply of’ — mosHOCTbIO M3pacXomOBaTh BECh
3arac, UCTOIINUTb, U3HOCUTB, CP. exhausted — ‘U3MyUYeHHBI}, 060eCCUIEHHBIN 1, C APYTOit CTOPOHBI, PYCCK. ONYyCcmo-
weHHblll. TlepeHOCHOE 3HAUeHMe ‘Oecroie3Hblii’ TakKKe peajqus3yeTcs y pspaa CJIoB, Hamp., emptiness — ‘the quality
of being valueless or futile’ - kauecTBO GbITb GeCCMBICIEHHBIM, Gecrone3HbIM. CXOXMe CHMHOHMMBI YKa3bIBaIOT
" cioBapu, Hamp., (JeBnuH, 2002; Webster's New Dictionary..., 1984), omHaKo B pa3HbIX CJIOBAPSIX CIIMCOK CMHOHM-
MOB BCe XK€ OTYaCTH pas3inyaeTcs.

Hau6onee uacmommbsle u Haubojiee pedKue MONUKU U COUeMAaHUs ¢ NpuiazameasHosim empty

OCHOBHBIMY MOHSITUSIMM KOPITyCHOJ JIMHIBUCTYKE SIBJISIIOTCS KOJIIOKaLys, TONMMK, kiaactep. O. C. AxmaHoBa (1996)
orpeJesieT KOJUIOKALMIO KaK «JIeKCUKO-(hPa3e0ornyecKyio 06yCIOBIEHHYIO COUeTaeMOCTh CJIOB B PeUM /ISl pean-
3auumn ux noaucemum» (c. 194). B bpurtaHCkoM HalMOHAJbHOM KOPITyCe AAaHbl KOJUIOKAIMM C YKa3aHUEM YaCTOThI
M IPUMEPaMM yIIOTpe6IeHi OT CaMbIX YaCTOTHBIX U 10 €AMHUYHBIX CTydyaeB. II9Th Hanmbosiee BCTpeYaEeMbIX COUYe-
TaHUIi CYLIECTBUTENbHBIX C empty — empty space (IIyCTOe IPOCTPAHCTBO) empty stomach (IyCTOi KenymoK), empty
bottle (mycrast 6YTbUIKA), empty string B 3HaUeHUM ‘TIyCTast CTPOKa’, empty box (mycTast KOpobKa).

HampoTus, Han6osee peaKuMu SIBJSIOTCS CIeIYIONINe KOJIOKAyy (He BCe U3 HUX SIBJISTIOTCS CJIOBOCOUETAHMSI -
MM, B HEKOTOPBIX CIyYasiX 3TO CJIOBA, KOTOPbIE MOTYT GBITh MCITO/NIb30BAHbI B OJJHOM KOHTEKCTE C KITIOUeBbIM: empty
frivolity — mycToe nerkomsiciue, empty holodeck — ‘mycTast rononany6a’, empty Cheetos — ‘ycTOl IaKeT U3-TIOJ YNII-
coB Cheetos’, empty matchbook — ‘mycToii criMueuHsblit KOpo6ok’. Eile omHO ¢y1oBO — soundcheck — He o6pasyeT cJio-
BOCOUETaHUIi C empty, a mojibko BCTpeuaeTcsl B OJHOM KOHTEKCTe, cp.: Even an empty arena during soundcheck would
be better (https://www.english-corpora.org/bnc/). / laxke rmycrast apeHa BO BpeMsI ITIPOBEPKM 3ByKa Obl1a Obl JIyUlIIe.

Knacrep (ot aHri. cluster — «Iy4oK, CKOTIEHME, KOHLIEHTPALMSI») — 3TO IPYIa OObeKTOB, BbIZEJeHHAs C TIOMO-
IO OJJHOTO M3 METOJIOB KJIACTEPHOTO aHaIN3a 10 GopManbHOMY KPUTEPUIO UX GIM30CTU APYT K APYTY (AOYIIEHKO,
I'puniavoB u ap., 2003, c. 56). Kiactepsl 10 HEKOTOPOJ CTEIIEHM ITePECeKaTCs C KOJJIOKaUsIMu. B ciiydae ¢ empty,
HaIpuMep, MepBbie HECKOJbKO KOJIJIOKAIMIi U TTepBble HECKOJIIBKO KIacTepOB MOYTH OMMHAKOBbI. [ISThI0 Hanbosee
YaCTOTHBIMU KjlacTepaMu SIBJITIOTCST empty space, empty stomach, empty string, empty for, empty spaces — mycToe Tpo-
CTPAHCTBO, ITYCTOI JKeIyIOK, MyCcTasi CTPOKA, MYCTO MJIs..., YCThle MPOCTPAHCTBA, T.e. eMMHCTBEHHOE ¥ MHOXe-
CTBEHHOE YMCJIO MpeJCTaBIeHbl KaK OTHebHble emuHUIlbl. CoueTanue empty bottle, KOTOpoe B CITMCKe KO/UTOKAIIVit
3aHMMAJIO TPEThe MECTO, B TAHHOM C/Tyuae OKa3bIBaeTCs Ha omvHHaAIaToM. [loc/iefHMe MecTa 10 YaCTOTHOCTH 3a-
Humator ball into an empty (net), preferably on an empty, it is not empty, left empty — Msi4 B IycThbie (BOPOTA), MPEAIo-
YTUTETBHO Ha ITyCTYIO0, He ITYCTO, OCTaBUThH ITyCTOIA.

TonMKM MOKAa3bIBAIOT, KaKye CJI0BA BCTPEYAIOTCS HA OIpesesieHHOl BeO-CTpaHMIle, YTO MO3BOJISIeT HATY CBSI3aH-
Hble CJIOBA U TOHATHS. B OoT/IMuMe OT KOJJIOKALMIA, IMIIb OTHOCUTETbHO HEMHOIME U3 CJIOB HA CAaMOM JeJjie OKa3bl-
BAIOTCSI PSITOM C KJTIOUEBBIM, HO OHY YacCTO JAIOT JIyulliee MpeCTaBIeHM e O CBI3aHHBIX CJIOBAX U MTOHATHSX, UeM CIIOBO-
couetaHus. TOMMKM, CBS3aHHbIe C empty, TAKKe OTYACTY COBIANAIOT C KOJLUIOKAIMSIMM M KIacTepaMu: Tak, String,
bottle, stomach cHOBa 0Ka3bIBAIOTCS B IepBOI mecsiTke. OMHAKO MepBble TSTh CJIOB — default, string, file, specify, object —
TI0 YMOJTUYaHMI0, CTPOKa, (aiisl, ykasaTh, 00BEKT, a ociaeume — attribute, script, window, syntax, output.

Taxoke KoHTeKCThI B British National Corpus (BNC) moka3siBaioT, YTO COYETAaEMOCTb IIPUIaraTebHOro empty ro-
pasno mmmpe, 4eM 3TO TEMOHCTPUPYIOT CJIOBApH, Cp. empty time, empty body, empty branches, empty mirror v jaxxe sun-
flowers of empty circumspection — IycToe BpeMsl, ITyCTOe TeJI0, TOJIbIe BETBY, ITyCTOE 3€PKAI0 U Jaske MOACOTHYXU TIy-
croit ocmorputenbHocTu (https://www.english-corpora.org/bne/). Kaxkaplit 43 3TMX KOHTEKCTOB HYXHAeTcsl B O6ojiee
MOAPOGHOM PACCMOTPEHMM, UTO B paMKaX JAHHO CTaTby He MPeCTABISIETCSI BO3MOKHBIM OCYIIECTBUTD.

3ak/IouyeHue

Ha ocHOBe MpoBejeHHOTrO aHa/13a MOKHO CIEe/IaTh CIeAYIONIE BbIBOMIbI.

1. IIpuBenenHbie B Kopityce cjioBa, pOACTBEHHbIE empty, SIBJSIOTCS TPOM3BOLHBIMI 3TOTO C/I0BA, GOMBIIMHCTBO
M3 HUX YKa3aHbI B CJIOBapSIX ¥ Pa3sBUBAIOT 3HAUEHMST CAMOTIO IIpUIaraTejbHOro empty. B pesy/abTaTe IpOBeIeHHOro
aHajaM3a CTAHOBUTCS OUEBMIHO, UTO PYCCKOE CI0BOOGPa3sOBaTeIbHOE THE3[0 C KOpHEM Nycm- MMeeT HaMHOIO
6osIbliIe ITPOM3BOAHbIX, YEM aHIIMICKOE C KOpHEM empty. B To ke Bpemst B Koprryce IpMBOIMUTCS TOJMBKO TPU 3HAUE-
HMSI TIPMJIAraTe/IbHOro, a B CJIOBApsIX — IsiTh. OTCYTCTBME OMHOIO M3 3HAYEHMIT — ‘6eCCMBIC/IeHHBI, 6ecIionesHbli’
B Kopniyce mpepcrasisieTcs BecbMa CTPaHHBIM, TaK KaK HEM3MEHHO (PUKCUPYETCS OPYTMMU CIOBApSIMU M COOTBET-
CTBYET CEMaHTUYECKOMY TIepeX0y, KOTOPbIi HaO/II0AeTCs B Pa3HbIX SI3bIKAX M B pasHble IePUOIbl BpeMeHM!.

2. OCHOBHBIMM CMHOHMMAMM AHIJIMIICKOTO empty SIBJISIIOTCSI CJI0Ba unoccupied, void, vacant, vacuous, WHOrOa
spare, free u clear. KonuuecTBO CMHOHMMOB, TIpUBeIeHHbIX B Kopryce 1 coBapsx, pasjiMdyHO — B KOPITyCce YKa3aHO
6ombine coB. [ouTy BCe 9TM CJIOBA HOBOJHHO OJM3KM 10 3HAUEHMIO M YACTO SIBJSIIOTCS OINpeNeIeHUSIMU OPYT
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ISt IpyTra. Pasmnums B ceMaHTMKe CBSI3aHbI B OCHOBHOM €O c(epoii MoTpedIeHNs  OLIeHOYHOCTHIO, TPUCYTIEH KaxK-
nomy 13 Hux. [IpuarateapbHoe empty UMeeT caMoe IMMPOKOe 3HAUeHMe M MOXKET COUeTaThCs C Pa3IMYHBIMU CYIIe-
CTBUTEIbHBIMM, aOCTPAKTHBIMY MY KOHKPETHBIMMU, 0603HAUYAIOMIMMY ITPOCTPAHCTBO, CYAa, COOPYKEeHMS, U, C APY-
TOif CTOPOHBI, MOXKET ObITh IIPYMEHEHO K YeJIOBEKY ¥ €r0 MBICISIM MM SMOIIMSM, OTpaskast IIOUYTY BCe aCIeKThI Imy-
CTOThI. Best 9Ta rpymma CMHOHMMOB MMeeT KaK GyKBaJbHOE, TaK M MepeHoCHoe 3HaueHue. [T MHOTUX CJIOB 3TO
TPYIINbI, B TOM YMCJIe U [IJIST CAMOTO MpujIaraTeJIbHOTO empty, CBOJICTBEHHA OTpHUIIaTeIbHasI OLIeHKa, a TaKKe CyObek-
TUBHOCTb — MECTO, He MMelolllee TOTO, Yero OXKMIAIOT JIIOAY, BOCIPUMHUMAETCS Kak Iuioxoe. JIpyrue CUMHOHMUMBI
BCTPEUAIOTCST HE TaK YacCTo, M UX 0COGEHHOCTH ITOAPOOHO He O6BSICHSIIOTCS B CJIOBAPSIX.

3. 3HaueHMe MMPUIAraTeJbHOTO empty B cJioBapsix M B BNC oT/iMuaeTcs JAullib B OTAEIbHbBIX JeTalsax. Takke B CJI0-
Bapsix 1 B Koprryce mpencTaB/ieHbl OJHM U Te 5Ke CJIOBA, OTHOCSIIMECS K CJIOBOOOPa30BaTEIbHOMY THE3/y C BepII-
HOJT empty, U CUHOHMMBI 3TOTO MpUJIaraTeIbHOr0, OOHAKO VCK/IIOUEHMEM SIBJISIETCST CJIOBO barren — ‘6eCIUIONHBbIN .
Hanb6osee 4acTo BCTpevarTCs C/IeAyIOIIME COUETaHMs CYIIEeCTBUTEIbHBIX C empty — empty space, empty stomach,
empty bottle. [laHHbIe COUETaHMST TAK)Ke OTMEUEHbI B CIIMCKe Hanboiee YaCTOTHBIX KIaCTePOB U TOMMKOB, CBSI3aHHBIX
¢ empty. OgHaKo 6;aromapst 60IbIIOMY KOJTMYECTBY KOHTEKCTOB, MTPeICTaBIeHHbIX B Kopiryce, yaaeTcss 0OHAPYsKUTh
pefKie 1 He OTMEeUeHHbIe B CIOBAPSIX COUeTaHMsI, HATIpUMep empty time, empty body.

IepcrieKTUBBI AATbHEIIET0 UCCIeJOBAHMS MTPOOIeMbl Mbl BUIMM B 60jiee IeTaJbHOM M3YUYE€HUM OPYTUX KOH-
IENTyaJbHO 3HAUMMBIX CJIOB Ha MaTepuaje HaIl[MOHAJIbHBIX KOPITYCOB PYCCKOTO M aHTJIMIICKOTO SI3bIKa, BbISIBJIEHUN
pas3aInums B UX ONMCAHUY B KOPITYCe U CJIOBAPSX M CUCTEMHOM aHA/IN3€e 3TUX CIIOB.
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